
Гарри не хотел застрять здесь надолго, но было бы неплохо попрактиковаться в языковых
навыках, более тщательно спланировать свои будущие путешествия и запастись провизией.
Помня об этом, Гарри кивнул в знак согласия и ответил:

-Я смогу принять эту должность, но только на месяц или около того, прежде чем двинусь
дальше.- Сказал ему Гарри, и глаза портового чиновника заблестели. Гарри улыбнулся,
повернулся к капитану и сказал ему, что теперь все улажено, а потом снова повернулся к
чиновнику и спросил: -Есть ли сегодня корабли, направляющиеся в Вестерос, которые готовы
принять пассажиров? Эти юные леди нуждаются в проезде.- Спросил Гарри.

Чиновник указал на Северное судно под названием "волчий ветер", пришвартованное в
соседнем доке, где капитан был только рад обеспечить женщинам безопасный проход в белую
гавань, как только он услышал их историю. И когда Гарри вручил девочкам кошелек с
деньгами, который он забрал у капитана пиратов вместе с половиной колец, они бросились
обнимать его и плакали не от печали, а от благодарности, и так же крепко обняли Балака,
провожая их.

Балак повернулся к нему с широкой улыбкой на лице и сказал Гарри:

-Ты хорошо сделал сегодня, отправив этих девушек туда, где они могут быть свободны с
деньгами, чтобы начать их работу, и поскольку ты пробудешь здесь некоторое время, я могу
также сказать тебе, что моя компания еще не вернулась ко мне, поэтому я буду здесь
некоторое время, пока они не вернутся. Администрация порта была только рада, что я
присоединился к вам в качестве переводчика. Похоже, мы будем жить в одном доме.- Сказал
Балак, и Гарри был счастлив это слышать. Он привязался к летнему островитянину за то
короткое время, что они провели вместе, и будет рад возможности завести нового друга.

-икс-

Месяц спустя…

Их общее жилище ни в коем случае не было большим домом, поскольку он был свободен от
работы, просто едва меблированное каменное здание недалеко от порта с двумя спальнями,
кухней/гостиной и уборной. Но с небольшим согревающим заклинанием он был достаточно
теплым и сухим, а быстрое заклинание для ремонта кроватей сделало его пригодным для
жизни. Гарри мог бы воспользоваться своей палаткой, но это не стоило того, чтобы Балак
вошел и обнаружил ее. Гарри был уверен, что летний островитянин заметил кое-что из его
магии и внимательно наблюдал за ним. Хотя он не казался испуганным или возмущенным, на
самом деле он был более любопытным, судя по тому, что чувствовал Гарри. В любом случае
Гарри хотел держать свою магию при себе и не питать больше никаких подозрений, которые
могли возникнуть у этого человека.

Как только они приехали в свой маленький дом на следующий месяц или около того, они
устроились и установили распорядок дня. Гарри был поваром, они оба покупали еду, но именно
Гарри готовил так, как ему нравилось, это было одно из немногих занятий, которым он мог



наслаждаться, и полезный навык для его путешествий, когда он был далеко от любого места.
Балак убирал за собой, а по вечерам, когда они обедали, они разговаривали весь вечер,
узнавая друг друга.

Сегодня все было занято, сразу прибыло множество новых кораблей, и оба они весь день были
заняты переводами для разных капитанов, и не все было так просто, если можно так
выразиться. Три пиратских капитана пытались продать свой награбленный груз портовым
властям, пока Гарри и Балак не поймали их, некоторые закрывали на это глаза, но после
инцидента с женщинами, удерживаемыми на пиратском корабле, они столкнулись с Гарри и
Балаком, которые не проявили милосердия. Их трупы теперь висели в клетках за пределами
гавани, как предупреждение любому другому пирату, который придет сюда, но его поимка
пиратов принесла ему часть украденного в качестве награды. Рулоны бархата разных цветов и
небольшая надбавка к жалованью, которая теперь лежала в безопасности в его особом шатре,
дали ему достаточно монет, чтобы продолжить свое путешествие, когда он будет готов уехать.

Орион развлекался тем, что летал вокруг города, но его ястреб в данный момент сидел на
своем насесте, пристально глядя на готовящуюся рыбу. Гарри рассмеялся и положил немного в
маленькое ведерко, прикрепленное к жердочке.

- Да, я и тебе приготовила. Орион радостно захлопал крыльями, прежде чем с наслаждением
погрузиться в воду. Гарри рассмеялся и вернулся к своей стряпне.

Гарри приправлял ужин рыбой с тушеными овощами и хлебом. Простой, но наполняющий
Гарри мыслью удовлетворения, получающего удовольствие от приготовления еды
самостоятельно. Мальчиком в Хайтауэре или Хайгардене он ел все, что там готовили на кухне,
но ему доставляло огромное удовольствие готовить самому.

Балак, похоже, тоже был доволен, он ел гораздо хуже во время своих путешествий и знал
худшую компанию, чем он.

Говоря о лучнике, дверь открылась, и он вошел в их общее жилище, выглядя одновременно
облегченным и усталым. Он улыбнулся Гарри и сообщил ему хорошие новости.

- Администрация порта только что наняла трех новых переводчиков, так что мы, надеюсь,
сможем наконец отправиться в путь, моя компания наконец-то прислала мне сообщение, чтобы
я встретился с ними на материке.- Сказал Балак, и теперь Гарри тоже улыбался.

- Хорошо, тогда эта трапеза будет нашей последней перед тем, как мы покинем этот остров.
Она стала несколько скучной.- Гарри был рад, что наконец-то может двигаться дальше. Если не
считать лабиринтов Лората, которые веками превращались в город, здесь почти нечего было
смотреть и делать. Теперь, наконец, он мог возобновить свои странствия.

Балак подбросил в огонь свежих щепок, чтобы огонь разгорелся сильнее, и уселся за
маленький столик у камина, а Гарри принес еду и сел напротив него. Тепло костра было
приятно, когда они принялись за еду.



-Так откуда же у тебя лук?- Спросил Гарри, продолжая их вечернюю традицию рассказывать
истории из своей жизни за ужином. Он был молод, и рассказов у него было меньше, чем у
балака, и они были гораздо менее интересны, но лучник все равно слушал их и не насмехался
над ними. В другие вечера они говорили о своих надеждах и мечтах или о своих взглядах на ту
или иную тему. Сегодня была очередь Балака говорить, и Гарри действительно хотел знать, как
он получил свой лук Золотого сердца. Это было впечатляющее оружие, превосходящее любой
другой лук, который Гарри когда-либо видел, усмехнулся Балак, прежде чем решил рассказать
своему юному другу эту историю.

-Когда я был молодым человеком на Летних островах, работорговцы захватили нашего принца
и двух моих сестер и увезли их на своем корабле. Я последовал за ними на своей лодке и
проник на острова Василисков, где работорговцы прятались от нас. Я пробрался в их лагерь и
освободил всех их людей, которых держали в плену, и убил более сотни работорговцев своим
обычным луком, прежде чем мы украли корабль и отплыли домой. Принц был благодарен,
назвал меня величайшим воином, которого он когда-либо встречал, и подарил мне свой
личный лук.- Сказал ему Балак, а затем, после того как Гарри секунду смотрел на него, он
начал громко смеяться, и Гарри присоединился к нему через секунду.

После того, как Гарри просто покачал головой, не уверенный, говорит Ли Балак правду или
шутит с ним, но он все равно усмехнулся и вернулся к наслаждению их едой.

-икс-

После долгой ночи и бутылки вина они отправились спать, а на следующее утро встали с
легким похмельем. Гарри проснулся первым и привел себя в порядок после вчерашней ночи,
он бросил один взгляд вокруг своего временного дома, убирая одежду или личные вещи,
которые он оставил валяться вокруг. Убедившись, что его запас консервов снова полностью
заполнен вместе со всеми деньгами и бархатом, которые он приобрел в Лорате, он вышел из
палатки и махнул рукой, используя свою магию, чтобы быстро упаковать палатку в один
маленький сверток, который он положил в свой рюкзак, а затем ушел, чтобы позаботиться о
завтраке. Овсянка была простой, и ингредиенты были легко доступны, так что на сегодня
Гарри думал только о том, что Балак уже сидит за их столом с довольно серьезным видом.

- Доброе Утро, Гарри. Должен признаться, я должен был сказать тебе кое-что раньше,
возможно, нам стоит поговорить за едой. Балак не выглядел взволнованным, но по какой-то
причине был очень мрачен, и Гарри был рад мечу на поясе и Кинжалу в сапоге, не говоря уже
о метательных ножах. Его подозрения пробудились, и он не спускал глаз с Балака, пока
готовил им завтрак. Ему не нравилось, как мрачно выглядит Балак, и он гадал, не ждет ли его
предательство.

Покончив с дымящимися мисками овсянки, он взял по ложке и подошел к столу, готовый
использовать магию, чтобы защитить себя, если это случится. Балак действительно выглядел
немного виноватым, когда взял первую ложку и наконец признался в своей тайне.

- Видишь ли, Гарри, Ты, наверное, помнишь, что я работаю на компанию. Гарри кивнул, держа
руку поближе к мечу, Балак не видел этого сквозь стол и продолжал говорить. -Это не было



ложью, но я забыл упомянуть, что я работаю в золотой роте, как командир их лучников."

По сравнению с тем, что он мог ожидать, это признание было пустяком и принесло Гарри
огромное облегчение. Он ничего не имел против наемников, он знал, что многие могут
смотреть на эту профессию свысока, но рыцари в эти дни часто были не лучше, чем любой
другой призывной солдат. Балак вздохнул с облегчением, что Гарри не обиделся, и продолжил:

-Меня пригласили снова присоединиться к ним, и я с удовольствием познакомлю вас с
труппой. Вы могли бы осуществить свою мечту о путешествии и получать за это деньги, не так
ли?- С надеждой спросил Балак.

Гарри глубоко задумался: "Золотая компания" была самой дорогой, многочисленной и хорошо
оснащенной компанией по продаже боевых мечей в мире. Они никогда не нарушали контракт,
как только он был установлен, и хотя он не был заинтересован в борьбе за монету, это была
хорошая возможность усовершенствовать свои навыки солдата. Членство не было
пожизненным, так что он мог уйти в любое время, если бы решил, и это был бы хороший
контакт на будущее.

Поэтому Гарри улыбнулся и сказал:

- Да, мне было бы очень интересно."
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